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John E. Joseph szerint a nyelvcserehez sziikseges minimaUs ido negy generacio (Joseph 2004, 209 - honnan szamitja? 

amikor a kozosseg elso tagja megtanulja az uj nyelvet?). A nyelvcsere gyakran olyan kozosseget erint, amely korabban 

hosszabb ideig "szilard ketnyelvfiseg"-ben (Joshua Fishman) elt. A nyelvcseret rendszerint megelozi a ketnyelvuseg 

atmeneti idoszaka, de a kozossegi ketnyelvuseg nem vezet okvetleniil nyelvcserehez. 

A nyelvcsere Susan Gal altal folallitott modellje szerint egy nemzedek egy bizonyos kommunikacios helyzetben A nyelv 

korabbi kizarolagos hasznalatat folvaltja A es B nyelv valtakozo hasznalataval. A kovetkezo nemzedek ebben a 

helyzetben mar atterhet B kizarolagos hasznalatara. 

A nyelvcseren ateso nyelvi kozossegek egy tarsadalmi-foglalkozasi csoportja gyakran kezdemenyezokent lep fol 

(Weinreich 1966, 96). De kezdemenyezok lehetnek pi. a nok is (Gal 1979). 

A nemzeti lojalitas megvaltozasa es a nyelvcsere szetvalaszthato folyamatok: az erdelyi zsidosag egy resze pi. 1918 

utan fiiladta magyar politikai lojalitasat es onallo tarsadalmi es kulturalis intezmenyrendszert alakitott ki, de 

mar magyar nyelven. 

A nyelvcseren atment kozossegek eredeti nyelve altal az lij nyelvjarasukra gyakorolt, a kolcsonzestol 

karakteresen eltero interferenciakat szubsztraktumhatasnak nevezik. Teiszler Pal meggyozoen bizonyitotta a 

mezofenyi svabok nemet szubsztratumnyelvenek hatasat az altaluk elsajatitott magyar nyelv hosszii 

maganhangzoinak rovidiilesere (Teiszler 1973), Nagy Jeno pedig a ronaszeki es a sofalvi magyar nyelvjarasok 

sajatossagait korabbi reszleges nyelvcserejiikkel, majd magyar nyelvi revitalizaciojukkal (a magyar nyelv 

lijratanulasaval) hozta kapcsolatba (Nagy 1984). A nyelvcsere altalaban nem jar jelentos lexikai atvetellel a 

szubsztratumnyelvbol (Thomason - Kaufman 1988). 



Szekelyfoldi romanok^ 



A Szekelyfoldon elo romansag csoportjai koziil nem erintette a nyelvcsere a bodza-videkieket, a Haromszek 
peremteriiletein eloket (Kovaszna, Zagon, Kisborosnyo, Bereck, Kezdimartonos ill. a Haromszek vm.-hez csatolt 
Markos es Dobollo), a Gyergyoi-medence eszaki reszen a szort Salamas es Varhegy, Csik vm. eszakkeleti szegleteben 
Damuk, Bekas, Tolgyes, Hollo es Belbor, a Csfki- es a Gyergyoi-medence kozott fekvo, szigethelyzetu Vaslab 
romansagat ill. altalaban a Marosszek mezosegi reszet (viszont a ket utobbi teriileten eros ketnyelvuseg alakult ki). 
"Az asszimilacio elsosorban a regebben Haromszeken megtelepedett, es a szekelyekkel vegyesen elo romanokat 
erintette. A hatarszeli falvakban, vagy plane a tiszta roman lakossagu lijkori telepiilesek es tanyak etnikai viszonyai 
napjainkig alig valtoztak. Egyes esetben - mint egy Kovasznan vagy Bereckben lattuk - a transzhumalo pasztorok is 
ilyen megtarto erokent mukodott. A hatarszeli falvakban a folyamatos bevandorlas is erositette a roman etnikumot." (Pal 
1999, 70.) 

"... a mi keleti vallasu a szorosan vett Haromszeken van is, annyira el van szekelyesedve, hogy csak magyarul beszel, 
miert oket batran keleti vallasu szekelyeknek mondhatjuk. Azok szama, kik az ujabb idokben Olahorszagbol szivarogtak 
be leginkabb a hatarszel kozeli falukba, s kik nemzetisegukhez ragaszkodva, olahoknak mondhatok, alig mehet 5000- 
re." (Orban 1869b, 6.) 

Nyelvcseren a XVII-XVIII. sz.-ban a szekely tobbsegu falvakba telepiilt roman kozossegek mentek at. A korszak 
statisztikaiban gorog katolikuskent vagy (Haromszeken) ortodoxkent jelentek meg, de mar magyar anyanyelvuek 
voltak a kovetkezo falvak roman eredetii lakoi: 

Haromszek vm.-ben (fokent ortodoxok): Kezdiben Csernaton (Kozma 1879, 77, Berecz 1893, 38 es 51), Orbaiban 
Gelence es Papolc (Berecz 1893, 38), Sepsiben Aldoboly (Kozma 1879, 77, Berecz 1893, 53), Arkos, Bikfalva, Bodok 
(Pal 1999, 71), Biikszad (iivegcsur melle telepitettek roman es nemet munkasokkal a XVIII. sz. vegen, Orban 1869b, 
59), lUyefalva, Kilyen, KomoUo, Kokos (Berecz 1893, 38), Lisznyo (Berecz 1893, 164), Mikoujfalu (iivegcsur melle 
telepitettek roman es olasz munkasokkal a XVIII. sz. vegen) es Uzon, Erdovideken Barot, Bolon (Kozma 1879, 77, 



1 A szekelyfoldi romanoki'ol tovabbi adatok az Egyhdzak es nyelvek resz Magyar nyelvu gorog katoUkusok ci'mtj fejezeteben. 



Berecz 1893, 85), Kopec, Felsorakos (Kozma 1879, 77), Kozep-, Nagy- (Kozma 1879, 77) es Szarazajta es Zalanpatak. 
Csik vm.-ben: Kaszon (Orban 1869a, 53, Ilyes 1998b, 93), Felcsikban Csikszentdomokos (Chindea 1930, 129), 
Csikszenttamas es Danfalva, Alcsikban Csikszentmihaly, Csikszentgyorgy, Csikverebes (Szentivani 1986, 141), 
Lazarfalva, es Szepviz, Gyergyoban Gyergyoalfalu, Gyergyocsomafalva, Ditro es Tekeropatak, Gyimesben Gyimesbiikk 
es Kostelek (Ilyes 1998a). 

Udvarhely vm.-ben: Abasfalva (Hermann - Kovacs 1999, 101), Alsoboldogfalva (Kozma 1879, 77), Fiatfalva (uo.), 
Homorodalmas (Olah 1993 es 1999), Karacsonfalva, Kiismod, Lovete, Marefalva (Hermann - Kovacs 1999, 201-202, 
Kovacs 1999, 194), Nagygalambfalva (Kozma 1879, 77 es 85), Szekelyszaldobos, Szenterzsebet es Vargyas (Kozma 
1879, 77, Sepsiszeki Nagy 1998, 289). 

Maros-Torda vm.-ben: Akosfalva, Backamadaras (Pal-Antal szerk. 1992, 100), Bozodujfalu, Fintahaza, Hagymasbodon, 
Harasztkerek (Benko 1868-69, 148), lUyesmezo (a XVIII. sz. vegen telepiilt, Orban 1868, 139), Iszlo, Jedd, 
Jobbagyfalva, Kaposztasszentmiklos, Koronka (Orban 1870, 175), Nyaradandrasfalva (Orban 1870, 72), 
Nyaradkaracson, Nyaradremete, Nyaradszentbenedek, Nyaradszentlaszlo, Nyomat, Sard (Benko 1868-69, 24), Sovarad, 
Szentharomsag es Vaja. 

„A belfoldiek [a Szekelyfold belsejeben elo romanok] tulnyomo nagy szama teljesen megmagyarosodott es pedig sokkal 
hatarozottabb mertekben, mint a hunyadmegyei szekelyek [!] elolahosodtak. Naluk az egy vallason kiviil mar misem 
emlekeztet fajukra, mert nyelvokon kiviil nagy reszok eletmodjat es ruhazatjat is egeszen a szekelyekehez idomitotta, 
vegyes csaladot alkotott es rosz neven veszi, ha nem tartjuk tiszta es jo szekelynek." (Kozma 1879, 76-77.) 
„...Alcsernatonban, Bolonben, Kokoson, Papolczon es mas tobb kozsegben a gorog keleti vallasuak romanul nem 
beszelnek es igy 1106 novendek a magyar anyanyelviiek koze volt szamitando." (Berecz 1893, 38.) 

Sok helyiitt hamar gyakoriakka valtak a vegyes hazassagok (pi. Backamadarason a XVIII. sz. vegetol). Nehol a 
vallasvaltoztatas is szokassa lett (pi. Pal 1999, 71, Hermann - Kovacs 1999, 202), a szekelyfoldi gorog katolikusok Java 
pedig latogatta a r. k. templomot is (Pirigyi 1982, 133), sot pi. marefalvan a gorog katolikusok pasztoraciojat 
fokozatosan atvette a romai katolikus plebanos (Kovacs 1999, 14). 

"A faluban ma meg elo volt gorog katolikusok (1904-1905-ben sziilettek) nem emlekeznek arra, hogy nagyapaik 
romanul tudtak volna, hogy beszeltek volna elodeik roman nyelvtudasarol..." (Homorodalmason, Olah, 103). 
§aguna meselte el a nagyszebeni Landstagon tartott egyik beszedeben , hogy valasi iigyben egy haromszeki hivet kellett 
fogadnia, aki magyarul kezdte a mondandojat es amikor §aguna raszolt, hogy beszeljen romanul, akadozni kezdett es 
par perc alatt beleizzadt (Mester 1937, 240). 

"Romanii cari au locuit in comunele din interiorul §i din partea de nord §i de apus a Trei-Scaune §i-au pierduit cu 
desavargire insugirile romanegti, ba chiar §i limba, singurul lucru ce au pastrat romanesc, este religia ortodoxa §i de 
aceea ei spun ca tin de legea romaneasca. Acegtia sunt romani sacuizati. Intocmai ca sacui din Moldova, ei poarta 
cioboate in loc de opinci, ituri (cioareci) albagtri in loc de cei albi romanegti. Mai mult preotii numai slujba o fac in 
limba romana, predicile §i toate vorbirile se face in limba Ungureasca." (Istrati 1927, 20.) 

„Vezi tu, ma baiete, toti a§tia pe care i-ai vazut in biserica, sunt Romani ca §i noi, se roaga lui Dumnezeu cum ne rugam 
§i noi, dar mai toti in limba ungureasca. Caci rumanegte nu mai §tie decat cate-un batran, dupa cum i-ai auzit §i tu mai 
adineauri pe a§ti cativa, cari vorgheau cu mine. A§tia mai tineri, nu-§i mai cunosc limba. §i ce e mai grozav, ei nu se 
mai inteleg nici cu parintii §i nici cu mo§ii lor decat in unguregte." (Bolonben vagy Kokoson, nagyjabol az 1870-es 
evekben. Moroianu 1938, 18-19.) 

„Atmosfera din Sinmiclaug era govinista. Nu ne vedeau cu ochi buni. De§i le vorbeam limba oficiala, §tiau ca valahii se 
deznationalizeaza greu. Chiar daca i§i pierd limba, i§i pastreaza religie §i tin preot roman. Citeva sate din sacuime o 
dovedeau. Erau romani deznationalizati, care i§i pierdusera limba, dar spuneau pe unguregte: sint valah greco-catolic. 
Unii dintre barbati purtau straie sacuiegti, dar i§i lasau cama§a in afara, dupa care ii puteai cunoagte ca sint romani." 
(Taslauanu 1976, 69.) 

Az 1870-es evekben Ganea ortodox lelkesz az erzsebetvarosi Albina-fiok segitsegevel hitelszovetkezetet szervezett a 
nagygalambfalvi 72 ortodox csaladnak, megvasaroltak a kozseg legeloit es felekezeti iskola felallitasaba kezdett. 
A szekelyfoldi „magyar romanok" a magyarositas eros programja hiveinek is kedvesek lehettek. A nyelvcsere 
ellenere ott, ahol a vallasi keretek megmaradtak, megmaradt a massag tudata es az etnikus mozgositas lehetosege 
is. Kesobb, a ket haborii kiizotti „visszaromanositasi" akciok sok kozossegben tudatositottak, hogy ellentetes 
lojalitasok kiizott elnek. A gorog katolikusok ugy oldottak fel a helyzetiiket, hogy a „kis magyar vilag" alatt 
tomegesen tertek at a romai katolikus ritusra. 

Banati franciak 

A "welsch"-ek (lotharingiai franciak) altal lakott falvak ket falucsoportot alkottak: 

- Ujbesenyo, Szentandras, Mercyfalva, Traunau (Cseralja) 

- Szenthubert, Karolyliget, Szentborbala, Kiskomlos, Nakofalva, Nagyosz (Kardhordo 1939, 150) 
Az elso csoport Temes vm.-hez, a masodik Torontal vm.-hez tartozott. 



„Eine Quelle aus 1791 berichtet, daB der rom. Kath. Seelsorger von Mercydorf der Gemeinde das Evangelium sowohl in 

deutscher als franzosischer Sprache vorzutragen hat." (Mercyfalvan, Klugesherz et al. 1987, 42.) 

Nagyoszt 1767-ben telepitettek, 1778-ban 200 csaladjabol 180 volt francia, ezek koziil 150-ben nem ertettek nemetiil 

(uo.). 1778-ban francia papjuk helyere egy franciaul csak rosszul tudo nemet pap erkezett, a hivek tiltakoztak is, a kerdes 

ugy rendezodott, hogy a pap megtanult franciaul (uo., 452). Vasarnaponkent felvaltva egyszer franciaul, egyszer 

nemetiil predikalt, a litaniakat a nemeteknek nemetiil, a franciaknak latinul tartotta (uo., 453). Utodja ismet francia volt 

(uo., 452). 1790-ben kotottek az elso etnikailag vegyes hazassagot, nyolc ev alatt tovabbi 38-at (uo., 454-455). 1796-ban 

azonban az uj pap, Budovits Matyas mar nem akart megtanulni franciaul (uo., 452). Meg a gyonasnal is elvarta a nemet 

nyelvet, egyszer egy nemet litania alkalmaval a francia hivek kizavartak a templombol (uo., 453). Kervenyeket es 

ellenkervenyeket irtak, reszletesen felmertek a falu nyelvi viszonyait, amibol a nemet nyelv eros terhoditasa deriilt ki 

(uo., 454). 1798-ban Budovitsot elkiildtek, egy Breton, majd egy Antoine Bonnaz nevii francia pap kovette a tisztsegben 

(uo., 456). 1806-t61 az oktatas nyelve mar kizarolag nemet volt (uo.). 1837-ben Antoine Bonnaz plebanos utodjaul a 

lakossag beleegyezesevel egy franciaul nem tudo nemet papot neveztek ki. Ugyan 32 oregember nem beszelt nemetiil, 

de ezek koziil 23 kijelentette, hogy a gyonasra megis kepes ezen a nyelven (uo., 455). Ezzel a francia templomi 

nyelvkent is megsziint. 

"Szamra nezve mintegy 6000-en lehetnek, de nemetekkel keverve leven, a' gallusok nyelve nemsokara megsziinik 

hazankban koznep nyelve lenni; hanem annyival nagyobb divatba jon ez az uri rendnel" (Fenyes Elek: Magyarorszag 

statistikaja 1., 32 - idezi Palasti 1958, 160). 

Szenthuberten az 1870-es evekben temettek el az utolso franciaul beszelo lakost (Kardhordo 1939, 457). 

A legtovabb Nagyoszon allta a sarat a francia nyelvhasznalat, itt 1896-ban Raoul Chelard nehany oreggel meg tudott 

franciaul beszelni (Palasti 1958, 160). 

Francia jo vevenyszavak a banati nemet nyelvjarasokban: alleger 'egeszseges', Kree 'tarej', in mutjee 'felig', Anduddle 

'hurka', rigole 'melyszantast vegez', flettiere 'ker', kascholiere 'hizeleg' stb. (Klugesherz 1987, 544). 



Lutheranus bolgarok (Bolgarcserged) 



„...locuitorilor lui nu li se spune nici Romani, nici Sa§i, nici Unguri ori Sacui, ci §cheii; deosebit §i prin faptul ca ei, 

vorbind romanegte, apartin bisericii luterane." (Muglea 1928, 1.) 

Viseletiikben a bolgarok nem tertek el a kornyekbeli es falubeli romanoktol (uo., 5). 

„Ea trebue sa fi fost mult mai puternica alta data, pe cand se vorbea inca bulgaregte in sat. Astazi nimeni nu mai §tie 

limba aceasta. Dar amintirea acelora care o vorbeau curent nu mai departe decat acum 50 de ani, traiegte inca intre 

§chei." (Uo.) 

„Cantorul Fluera§ (zis Pere§, de 71 de ani), ni spunea ca bunica lui zicea in loc de »sora adu-mi straita« - sestro teghiete 

bogotu. „La caciula inainte ii ziceau: guj, la bou: volt, la vaca: crauva, la „furcuta": vultada, - ne asigura luga Patru lui 

Patru, eel mai batran om din sat (82 de ani)." (Uo., 5-6.) 

„Tinerii n'ar mai §ti absolut de loc bolgare§te, daca slujba bisericeasca §i obiceiurile n'ar fi reu§it sa-i faca §i pe ei sa 

retina unele cuvinte, a§a de stalcite §i acelea, din limba stramogilor." (Uo., 6.) 

„Ii intrebi cum vorbeau inainte. Batranii zic §chine§te (numai luga §i Fluera§, cate-odata). Tinerii spun §cheie§te. Numai 

de tot rar am auzit de bolgare§te'' (Uo.) 

A kantor 1848 elottre tette a nyelvcsere idejet (uo). 

Azt meseltek, hogy 1848 elott, a jobbagysag alatt heti negy napot Csanadon es Ormenyszekesen szolgaltak a grofnal, ott 

pedig „Domnii i-au oprit sa mai vorbeasca bulgaregte, ii bateau cu biciul." (Uo., 7.) 

Fluera§ szerint is „Dinientre de 48 s'o k'erdut limba" (uo., 8). 

A helybeliek szerint azert vettek fol a kornyezo falvak nyelvet, hogy lakoikkal megertessek magukat (uo.). 

Kb. a XIX. szazad kozepen a faluba bekoltozo (g. kat.) romanok kezdtek osszehazasodni a bolgarokkal (vagy 

attertek a hitiikre vagy nem) - luga bacsi szerint 1836-ban meg csak negy roman csalad elt a faluban, kesobb 

tobben lettek (uo). 

A 20-as evekben mar gyakoriak voltak a vegyes hazassagok (uo.). 

Az istentisztelet lefolyasa Ljubomir Miletics szerint: „Preotul citegte rugaciuni in nemtegte, apoi »apostolul« in 

romanegte. Urmeaza »credeul« in bulgaregte, cantat in cor de toti cei de fata. O rogaciune §i un »exordium« spuse de 

»domnu popa« in romanegte - apoi toti canta bulgaregte »Christus je stanal gore«. »Tatal nostru« §i evanghelia in 

romanegte - tot astfel §i predica - §i slujba se termina cu un cantec bulgaresc." (Uo., 11.) 

Egy csergedi elmondta, hogy gyerekkoraban meg a Miatyankot es a tobbi imadsagot is bolgarul mondtak, de az 

ev. egyhaz elve szerint azutan bevezettek a templomba azt a nyelvet, amelyet a nep megert (uo). A bolgar 

enekeket a tobbseg termeszetesen nem ertette. 

drmenyek 

Kiilonosnek tunhet, hogy a fokent roman kornyezetben fekvo szamosiijvari ormeny kolonia hogyan 
magyarosodhatott korszakunk kezdetere el nyelvileg. Raadasul Erdelybe erkezesiikkor magyarul nem, de 



romanul beszeltek, hivatalos erintkezeseikben a hatosagokkal a roman nyelvet tudtak hasznalni. 

A nyelvjarasuk a sok evszazados kiilon elete alatt eleg sajatossa fejlodhetett ahhoz, hogy a lelkigondozasukra 

kiildott mechitarista szerzetesek ormeny nyelvi normajat idegennek erezzek, ami gyorsithatta nyelvcserejiiket. 

Az ormeny polgarsag elitjet jelento marhakereskedok Erdely osszes marhavasarait bejarva folvasaroltak a 

sovany marhakat, azokat hajcsaraikkal fiilhajtattak az Alfoldon berelt legeloikre, az ev nagy reszet a 

berlemenyeiken ("pusztakon") levo udvarukban toltottek, magukkal vittek az ormeny gazdatisztet es szakacsnot, 

de a kover marhakat maguk is rendszeresen elkisertek a pesti, becsi, sot tavolabbi vasarokba es csak november 

es januar kozott laktak Szamosiijvaron. Kesobb lassankent megvasaroltak korabbi berlemenyeiket, letelepedtek 

ott es nemesseget is szereztek. 1901-re mar csak 6 marhakereskedo csalad lakott Szamosiijvaron (Szongott 1901, 1, 

312-14). 

"Virtusos ember volt a regi vilagban az oreg Tuzsi J., a ki egyebekben arrol volt fokent nevezetes, hogy huzamos idon 

valo magyarorszagi tartozkodasa folytan, mint gondviselo (pusztadzsi - pusztai ember) igen szepen, valodi debreceni 

dialektusban beszelt magyarul. Elete vege fele, mint annyi mas jo ormeny, visszajott 6 is Szamosujvarra, meghalni." 

(Banyai 1902, 1,73.) 

Banyai szerint a leggazdagabb szamosujvari kereskedok egesz Nyugat-Europaval iizleteltek: "Minositvenyi 

tablazatukban ma is olvashato, hogy legalabb ot nyelvet mindenik beszelt. . ." (Uo., 2, 6.) 

Naluk szelesebb reteg volt azonban a kalmaroke (divataru, szovet, fuszer es vegyesaru, baranybor), koziiliik is 

megkiilonboztethetiink nagykereskedoket (akik Pestre es Becsbe jartak aruert, foldolgozott bort vittek eladni 

Debrecenbe es Pestre), kiskereskedoket, boltosokat (akiknek boltjuk volt, de vasarokra is jartak) es satorosokat, 

akik csak vasarokra jartak. (Szongott 1901, 1, 314-15.) 

"Irni, olvasni majdnem mindegyik tudott s nem is volt igazi kereskedo, a ki legalabb harom nyelvet nem beszelt." 

(Banyai 1902, 2, 6.) 

A nagykereskedok tobb esetben is vegyeshazassagra leptek katolikus magyar lanyokkal (bar az etnikai exogamia 

tilalmara kiilon szolasuk is volt - uo., 2, 423). 

"Az elso osztaly leggyorsabban asszimilalodott s miutan egy nagyobb hanyada az ormeny kozpontokon kiviil, a 

magyarsag koze beekelve elt, csakhamar elonyos poziciokhoz jutott s annal konnyebben atvehette a magyar szokasokat, 

mert maga is magyar miiveltsegen nevelkedett. A Szamosujvarrol es a tobbi telepekbol valo kikoltozes utan, koriilbeliil 

a harmadik generacioban kovetkezett be a »magyarorszagi« ormenysegnel ez az asszimilacio s ezen kikoltozott 

csaladok sarjai alkottak meg elso sorban az uj tipust, az ormeny gentryt, mely kesobb az ormeny fajszokasok es 

hagyomanyok elfakulasaval meg akozponti jellegii koloniakbol is kapott es kap erosseget." (Uo., 2, 7.) 

Az ormeny papok elsosorban a gyulafehervari teologiat vegeztek, a helyiek gimnaziumba fokent a kolozsvari 

piaristakhoz jartak, jogot a marosvasarhelyi itelotablanal gyakorolhattak. 

Ormeny polgarok hamar bekiiltoztek Kolozsvarra es Marosvasarhelyre, ahol jelentos reteget alkottak a 

vagyonosabb lakossagnak. (1902-ben Banyai Elemer szamitasa szerint 1400-1600 ormeny elt Kolozsvaron, de kiilon 

egyhazi szervezet nelkiil, uo., 2, 8.) 

"Igy peldaul a varos legnagyobb kereskedoi ormenyek, de ugyan ki gyanithatna ezt? - hiszen meg nyelvoket is 

elfeledtek!" (Kolozsvaron - Reclus 1874, 454.) 

„... magyarul mindenik jol tud; nemzeti nyelviiket kevesbe hasznaljak." (A marosszeki ormenyekrol, Benko 1868-69, 24 

- osszesen kb. 200-an.) 

A timarok nem ormeny munkasokkal dolgoztattak. (Szongott 1901, 2, 306.) 

1742-ben telepiiltek be Szamosujvarra a ferencesek. 

1791-ben Erzsebetvarost mint magyar (varmegyei teriileten levo) varost neveztek ki szabad kiralyi varossa, 

melynek iigykezelesi nyelve a magyar lett es magyar iskolakat tartott fenn (Avedik 1896, 152, 192). 

1781-ben Szamosiijvaron Rosa Ferenc lett a magyar es nemet nyelv tanitoja (Szongott 1901, 2, 65), ugyanekkor 

Erzsebetvarosban 1781-ben magyar, ormeny es nemet tanito (Avedik 1896, 160). 

"A trivialis iskolaban nalunk csak magyarul tanitottak..." (az 1780-as evekben). 

1797-ben a magyar Toth Janos (uo., 65-66), 1803-ban a roman Benai Simon lesz a magyar nyelv tanitoja (uo., 65). 

1799-ben Galffi Ferenc es Cziriak Ignac magyar tanitok. 

A XIX. sz. elejeig a hivatalos iratokat ormenyiil vezettek (Szongott 1901, 2, 415.). 

"A kereskedok »deftereiket« [konyvvitel] mindnyajan ormenyiil vezettek; de egy 1830-ban kelt rendelet ezt megtiltotta. 

Azert a tanacs felirt a kormanyszekhez es kerte, hogy »sub rigillo magistratului« ezutan is anyanyelven irhassak 

deftereiket; mert »sem a kereskedok, sem legenyeik, sem az adosok, az ormeny nyelven kiviil mast - nem tudnak; aztan 

a kereskedes ebben a varosban tobbnyire ormenyek kozt folytattatik, pereik is az itteni elso forum elott igazittatnak; a 

tanacs pedig az ormeny nyelvet jol erti«..." (uo., 2, 96) - vagyis irni-olvasni ekkor csak vagy leginkabb csak ormenyiil 

tudtak. 

" They have two languages, - the popular (Volks) idiom, and the Schrift Sprache, or written tongue. The sermons are 

preached in the former, but the ritual is always in the language of the scribes." (Boner 1865, 26. fej.) 

"Magyarul jol beszelnek." (Szentivani 1986, 196.) 



"Apam folyvast beszelt ormenyiil, engem is oktatott Karacson bacsi s tan sokra vittem volna, de kiiitott a nagy kolera s 
bekoltoztunk Kolozsvarra." (Teleki 1880, 216.) 

Szamosujvaron az 1830-as evekben mar „csak az alsobbrendfiek beszelnek ormenyiil" (Racz Janos: Szamosujvar. 
Regelo 1843, II., 46. sz., 37, idezi Miskolczy 1987, 73.) 

A szamosiijvari lanyiskola az 1840-es evekben lett magyar tannyelvu. 

1841-ben a Raphael Gharamian altal alapitott erzsebetvarosi kozepfokii iskola alapito okmanyaban az ormeny 

mellett a magyar nyelv tanitasat is feladatul vallalta (Avedik 1896, 174). 

„Nyelv6ket mit behozanak [az ormenyek] ma is beszelik, de magyarul a nem sziiletett magyarok koztt ok beszelnek 

legtisztabban. Ugy hogy ha misejoket nem tartanak ormenyiil maholnap kimenne divatbol az egesz ormeny nyelv." 

(Kovary 1847, 190.) 

"A csak 20 ezres szamu, de nagy multu ormeny katolikus kozosseg szinten etnikai autonomiara torekedett. Szamosujvar 

szekhellyel a 18. szazad elejen felfiiggesztett erdelyi ormeny katolikus piispokseg visszaallitasat kertek. Szamosujvar 

polgarmestere es ormeny ritusu esperese, valamint §ulutiu es bizonyos udvari korok is tamogattak a javaslatot, de 

Haynald elutasitotta azt ad limina jelenteseben. O a - kiilonben erosen roman erzelmfi - loan Alexi szamosiijvari gorog- 

katolikus piispok velemenyet kerte ki az ormenyekrol. Alexi pedig azt valaszolta, hogy a legtobb ormeny mar csak 

magyarul ert, ezert nem lenne ertelme az ormeny nyelvil predikacionak. Haynald ormeny esperesei, meg ha jol tudtak is 

magyarul, latinul leveleztek Gyulafehervarral; a kiralyfoldi esperesek pedig nemetiil. Igenyiiket a jogi kiilonallasra 

legalabb ilyen formaban tudtara adtak Haynald kancellariajanak. A tobbi egyhazmegyei pap rendszerint magyarul 

levelezett." (Niessen 2001, 109-110.) 

1850-ben az ormenyt a szamosiijvari elemiben tantarggya minositettek at (Szongott 1901, 2, 57). 

Gabrus Zakarias a XIX. sz. kozepen meg ormeny nyelvil konyveket irt (Kadar 1896, 471-3). 

Sajat ormeny betus nyomdajuk nem volt, az elso nyomdat Szamosujvaron 1855 es 78 kiizott a g. kat. piispokseg 

allitotta fol. 1862-ben Szamosujvaron magyar tannyelvu ormeny katolikus gimnazium nyilt. 

"Az intelligencia legtobb tagjanal a Vasdrnapi Ujsdgot, a Korunkat, a Kozlonyt es a Kepes Ujsdgot latjuk, roman 

szepirodalmi vagy politikai lapot pedig semmit." (A szamosiijvari roman ertelmisegrol a Familia 1860-as evek masodik 

felebol valo megallapMsat idezi Abraham 2004, 428.) 

A kiegyezes utan az ormenyek altal folytatott hagyomanyos kereskedelem valsagba keriilt. 

"...az oltaron ormeny konyvek lathatok, melyeket nemelyek tan tudnak olvasni, de csak kevesen ertenek." (Reclus 1874, 

470.) 

„Szamosujvar sincsen kiveve, noha ott az atalakulas maskep tortenik, ugy, hogy a magyar ormenyseg, a miota ama 

szegyenletes nyiig alol (mely nem engedte meg, hogy birtoka legyen) felszabadult, birtokot vesz, es elkoltozik, helyet 

pedig olah elemek foglaljak el!" (Herman 1877, 121.) 

1882. Afganistan Vartan iirminy-magyar kalendariuma (Toros - ered. Marosan - Tivadarnak a Bolond Istokban is 

megjelentek Afganisztan-levelei). 

Mufajabol adodoan a sajat kozonseghez szol, megis adomazo kedvvel hangsiilyozza lepten-nyomon a csoport 

egzotikumat, mintha az osszmagyar olvasokoziinsegnek irna. Valojaban az ormenyseg mint couleur locale ad 

absurdum vitelevel a szamosiijvari ormeny olvasot folemeli a magyar nemzeti latoszoghoz, es lokalis identitasat 

mint szeretheto, megbocsathato egzotikumot tudatositja benne, amelynek megtartasaval nem teszi kockara a 

nemzethez valo tartozasat. 

A mezosegi a-z6/i-zo nyelvjarast "ormenyes" beszedmodkent allitja be, a kalendarium nagy resze ebben a 

nyelvjarasban irodott, nehany iras azonban hangsiilyosan koznyelvi, nyelvjarasi elemektol mentes. A sajat 

nyelvalkotasii, a mezosegi ejtes szerinti irasmod miatt elso olvasasra rejtelyes szoalakokkal is az egzotikum 

hatasat erositi (pi. az alcimben elofordulo iszmazgdsakkal 'eszmozgasokkal'). Azokat a maradek ormeny nyelvi 

elemeket, melyek vsz. megmaradtak a szamosiijvari koznyelvben, alkalmazza es meg is magyarazza (bizdig 

'kicsi', Hiszusz 'Jezus', [az angolokkal ellentetben] "...mink a bust hijjuk misz-nek.", a hurut nevet valami betegseg 

lopta el - 9, Ahdcsd derder! 'Tisztelendo ur!" - 46). 

Magyar nepies versek, rigmusok ormeny forditasban es hasonlok makaronikus atdolgozasban (bar azon kiviil, hogy 

mezosegi ejtes szerint irja at oket, leginkabb csak roman jo vevenyszavak akadnak benniik). 

"Szamosujvar varosaban az ormenyseg legszegenyebb es alsobb osztalya mar is sajat ormeny nyelve mellett mondhatni 

inkabb csak az olah nyelvet beszeli s ugy azok elolahosodasara keves alkalom es ido kell." (A desi fojegyzo jelentese a 

szolnok-dobokai foispannak 1885-ben. EUenezte a g. kat. piispoki szekhely Szamosujvarra tetelet, mert feltette a varost 

az elromanosodastol. Inkabb egy tiszta magyar varosban - nyilvan Kolozsvart - velte volna helyesnek felallitani a 

piispoki szekhelyet. Lungu 1993, 299.) 

"Semmi segelyt nem vettiink igenybe, mivel a varos, mint kegyur altal fenntartott magyar nyelvil es tokeletes magyar 

jellegii gimnazium, fiu- es leany nepiskola es kisdedovoda van varosunkban, amely iskolak a magyar nyelv es magyar 

nemzeti jelleg terjeszteseben kiildetest teljesitenek, amennyiben a kozeli es tavolabbi videkekrol a tanuloknak 55-60%- 

at ado olah gyermekek jonek tanulni s itten elsajatitjak a magyar nyelvet s neveltetnek tiszta nemzeti szellemben (az 

EMKE-valasztmany 1889-es beszamoloja, Sandor 1910, 199). 



Zuboly, amikor „ormeny zsargonban" ir, valojaban szinten mezosegi nyelvjarast ert alatta, nehany ormeny 
kifejezessel (pi. hapdr 'sogor') - valukra ('valokra'), termiszettye, turvinhez, fobiru, elluptdk. 
„...hamisitatlan ormeny zsargonban, az m es o betiik felcserelesevel, igy nogatta elmaradt tarsait: 
-Fu(o)ssatak, fu(o)ssatak es szo(a)rjatak viragakat a pospek elejibe." (Banyai 1902, 1, 40.) 

A postahivataltol jobbra futo Jamesz utcat regebben foleg ormeny hentesek, meszarosok laktak - „...ez egy kiilon 
vilag volt, az igazi ormenyseg vilaga [...] a helyi hagyomanyokat es szokasokat, a nyelvet, viseletet stb. ezek 
tartottak fenn a mai napig..." (uo., 2, 408). 
tudos armenologia -Armenia 

„Ormenyul ertekezett Lukacsi [Kristof] egy emberrel, a kit kenytelen volt tobb izben felbeszakitani, mert a jambor meg 
azokra a fogalmakra sem hasznalt ormeny szot, melyek a szamosujvari dialektusban maig is elnek. 
-Mifele nyelven beszelsz, te szerencsetlen? 
-Ormenyiil installom. 

-Hogy a tatar vitte volna el a nyelvedet. Nem eleg, hogy a tarsaid osszeloptak mindenfele szavakat az ormenybe, de te 
mar valosagos rablast csinalsz!" (Banyai 1902, 1, 78.) 

„A magyarorszagi ormenyseg letszama jelenleg huszonot-harminc ezer kozott all." (Uo., 2, 8.) 

1880-ban az 1757 Szolnok-Doboka varmegyei ormeny anyanyelvu lakosbol 92 tot meg egynyelvukent irtak ossze.' 
„Az utolso ormeny Szamosujvart el, neve Zarug Dani, foglalkozasa »alkalmi napszamossag«, nevezetessege pedig 
abban vagyon, hogy 6 az egyediili ember a magyarorszagi ormenyek kozott, a ki csak ormenyiil beszel." (Banyai 1902, 
1, 160.) 

,,-Perne zinke Dani! 
Erre ajkai is megnyiltak: 
-Thah pakaj fenebel 

Ekkor deriilt ki, hogy a karomkodas kedvelt szolamait mar 6 sem kepes a sajat szokeszletebol fedezni, pedig 6 
etnografiai unikum, a magyarorszagi ormenyseg feher hoUoja - az utolso ormeny." (Uo., 161-162.) 
Ugy latszik, az ormenyek altal hasznalt magyar nyelv keves ormeny interferenciat, keves jovevenyszot orzott meg 
(a kortars szerzok nem tesznek emlitest jellegzetes ormeny "akcentus"-r61, vagy a mezosegi nyelvjarasi jegyeket velik 
"ormenyes "-nek). Ez gyorsan lejatszodott es lin. "tokeletes" nyelvcserere utal, amelyet mar a magyar nyelv szeles 
koru es magas foku ismerete elozott meg (v6. Thomason - Kaufman 1988). 

"Kiilonleg emlitest erdemlenek az ormenyek, kik sapito nyelvok hangejteseibol mertekszeresebb nyelviinkbe semmi 
beljegyet nem visznek at, noha ok es mas nemzetek is nem mindenkor keriilhetik el azt." (A tordai ormenyekrol, Teglasi 
Ercsei 1837, 311.) 

Gyergyoszentmikloson 1812-ben az ormenyek ormenyiil, magyarul es romanul beszeltek (Tarisznyas 1982, 222). 
1873-ban a megsziintettek az Ormeny tizest es ezzel az ormenyek kereskedelmi autonomiajat is (uo., 249). 
1881-ben megsziint a kiilon ormeny iskola, ahol meg ormeny iras-olvasast is tanultak (uo., 222). 
„Astazi nici un Armean din Giurgeu nu vorbegte §i nu cunoagte limba strabunilor, dupa cum nici un Roman din 
comunele secuegti de aici nu vorbegte §i nu cunoagte limba stramogilor." (Chindea 1930, 25.) 

Szepvizen "...az 1820-as evek utan gyakorlatilag megsziint az ormeny iras es beszed..." (Szava 2003, 19). 1869-ben az 
ormenyek magyar anyanyelviiek voltak (Orban 1869a, 75). Az 1880-as evekig ormeny nyelvet is tanitottak (Bogos 1997). 
1910-ben allamositottak az ormeny iskolat (uo.). 

„Minthogy Topliczan ormenyek vannak, itt a magyar nyelv nem ritka, sok mesterembernek a czegje magyar folirast 
mutat." (Hunfalvy 1887, 122, 217.) 

Szatmari svabok 

• Egy nyugati, tobbe-kevesbe osszefiiggo falucsoport a vegyes lakossagii Nagykaroly koriil: Csanalos, 
Csomakoz, Erdengeleg, Gilvacs, Kalmand, Kaplony, Kisdengeleg, Merk, Mezofeny, Mezopetri, Mezoterem, 
Nagymajteny, Szaniszlo, Vallaj. Ezekben a falvakban a nyelvcsere a korszak vegere lejatszodott, az 

egyetlen Mezopetri kivetelevel. 

"Azon helysegek, mellyek Nagy-Karoly koriil fekiisznek, mint Feny, Csanalos, Kaplyon, Vallaj, Majteny, 

Mezo-Petri, Szaniszlo, Merk a' magyar nyelvben meglehetos elomenetelt tettek, ugyhogy mar magyar 

predikacziok is tartatnak valtogatva, de a' Bikaljai nemet faluk magyarul ugy szolvan semmit sem tudnak, 

Belteken azonban a' lelkeszek buzgo torekedese kovetkezeseben szep nyelviink mind inkabb honosulni kezd." 

(Fenyes 1839, 267.) 

A merki svabok es a g. kat. ruszinok 1864-ben mar magyar nyelviiek voltak (Soros Sandor jegyzo, Mizser 

2001, 243). 

Csanaloson eloszor 1827-ben jelent meg a faluban hasznalt nyelvkent a nemet mellett a magyar es a XX. sz. 

elejere lezajlott a teljes nyelvcsere (Bura 2001, 21 - a tobbi svab falura Id. az egyhazmegye sematizmusait). 

"...nekem azt mondtak, hogy 1920 tajan, a templombol kijovet svabul beszeltek egymas kozott az emberek, 

amit a fiatalok alig-alig ertettek." (Kaplonyban, Tempfli 1996, 247.) 



Stabilabb volt a mezopetri ketnyelvuseg: „Bis um 1920 war die sprachliche Situation relativ unproblematisch: 
Die ganze Familie benutzte den schwabisschen Dialekt, die Sprache der Kirche und der Schule war aber schon 
seit Ende des 19. Jahrhunderts ungarisch. Bevor die Kinder in die Schule kamen, sprachen sie nur schwabisch, 
vom Ungarischen lernten sie nur den Grundwortschatz. In der Schule erlernten sie auch das Hochdeutsche." 
(Racz 1999, 384.) 

„Mez6petriben a masodik vilaghaboruig legtobben megoriztek svab anyanyelviiket, hiszen az 
»Umgangsprache«, vagyis a koznyelv es az utca nyelve svab volt, mig Nagymajteny, Kaplony, Csomakoz vagy 
Csanalos mar nem beszelt es nem tudott svabul, legfeljebb nehany oreg ember." (Merli 1999, 186.) 

♦ Egy keletebbre fekvo falucsoport: Erdod, Gyongy, Kiralydaroc, Krasznabeltek, Krasznasandorfalu, 
Nagymadarasz, Nagyszokond, Szakasz, Toketerebes. Ezekben a falvakban a nyelvcsere elkezdodott, de a 
korszak vegere meg nem valt befejezett tennye. Egyes falvak nemetsege (Erdod, Nagymadarasz) mar inkabb 
magyarul beszelt, az egymas mellett, legkeletebbre fekvo Szakasz/Sagas, Krasznasandorfalu/Schanden es 
Nagyszokond/Sukunden) nemetsege egyertelmuen nemet nyelvu maradt. 

♦ Elmagyarosodott az elobbi falvakbol kirajzo, tavolabb fekvo Nantu es a Szilagy megyei Tasnad valamint a 
Szamos bal partjan Jozsefhaza svab lakossaga. „Az ermelleki (tulajdonkepen tasnadvideki) svdbok erdemelnek 
meg emlitest; hanem ezekrol etnografiai kiilonlegessegeket nem igen jegyezhetiink fol. Naprol-napra jobban 
elmagyarosodnak..." (Boer 1899, 28). 

♦ Teljesen nemet nyelvu maradt a joval keletebbre, a Bikaljan, tulnyomoreszt roman kornyezetben fekvo 
Alsohomorod (Hamroth), Szinfalu (Scheindorf) (Tom 2004) es Barlafalu (Burlescht) nemet lakossaga. 

Nyelvcserejiik okai: 

♦ a kornyezetiikben elo magyarok 

Tiszta svab falvak: Csanalos, Kalmand, Mezofeny, Nagymajteny, Alsohomorod, Krasznasandorfalu. A svabok 
magyarok mellett eltek pi. Kaplonyban, Mezoteremben, Mezopetriben, Szaniszlon, Erdengelegen, 
Csomakozben. (Mas falvakbol - Kalmandrol, Erdodrol, Krasznabeltekrol - a Karolyiak meg a XVIII. sz.-ban 
mashova telepitettek a magyar, Krasznasandorfalubol a roman lakossagot.) A svab falvak szomszedsagaban 
eros reformatus magyar kozossegek eltek (pi. Borvely, Bere, Szentmiklos, Genes, Krasznamihalyfalva, Geres, 
Akos), sot katolikus magyarok is Kaplonyban, Irinyben, Erdengelegen, Erendreden es Erkortvelyesen. 
"Ennek a magyar etnikumnak a tagjai [a ref. reliktummagyarsag] - tekintetbe veve a svabokkal szembeni, 
kezdetben mindenkeppen ellenseges magatartasat - nem tanultak meg nemetiil es ha kozlekedni akartak 
egymassal, a svaboknak kellett magyarul beszelniiik." (Tempfli 1996, 248.) 

"A szomszedsaggali sziiksegszerii erintkezes kihatasaiban nem maradhatott el. A karolyi jaras svabjai magyar, 
az erdodiek magyar es roman nyelvi ismeretet sajatitanak el hosszu szazhusz ev alatt." (Szolomajer 1926 37.) 
Magas volt az etnikailag vegyes hazassagok aranya: Krasznabelteken 1875 es 1900 kozott 27 hazassag nemet 
csaladnevu volegeny es magyar csaladnevu menyasszony kozott (Kardhordo 1928, 346), Kaplonyban 1810 es 

1870 kozott 110 nemzetisegileg vegyes hazassag (fokent ar. k. magyarokkal voltak, Tempfli 1996, 247-248), 

1871 es 1926 kozott 98 ilyen hazassagkotes (Kardhordo 1928, 347), Alsohomorodon 1791 es 1926 kozott 35 
(uo., 384), Nagymadaraszon 1886 es 1926 kozott 14 (uo., 385), Barlafalvan 1865 es 1926 kozott 11 (uo., 384), 
Szaniszlon 1864 es 1926 kozott 81 (uo., 502-503). 

Koran igeny mutatkozott a magyar nyelvtudasra: „A vakaciorol visszatero petri tanuloktol megtudta Haas 
piispok, hogy a falu nepe zugolodik, mert Schnabel csak egy nyelvet beszel, espedig nemetiil." (Az 1860-ban 
Mezopetribe helyezett Gottfried Joseph Schnabel tanito, Merli 1999 185.) 

♦ A nemet kozepiskola hianya megakadalyozta (az irodalmi nemetet beszelo) nemet ertelmiseg 
kialakulasat (Tempfli 1996, 245-46). 

A Szatmarra, Varadra elszarmazott es elmagyarosodott diplomasokkal (papok, tanitok, tanarok, tisztviselok, 
orvosok, mernokok, ovonok) valo kapcsolat, azok "ideologiai munkaja" (Szolomajer 1926, 40-41). 
"Csaladok magyarul tanitjak beszelni gagyogo gyermekeiket; a magyarnyelv birasa miivelodest jelent! Ez volt 
falvainkban a kozfelfogas. Ujsagot rendelnek, olvassak..." (Szolomajer 1926 39). 

"Az oregek kezdetben nehezkesen, a fiatalok kesobb mind konyebben sajatitottak el, miutan a magyar iras- 
olvasast 120 evi ittlet utan az iskolaba is bevezettek. Nem hatosagi kenyszerbol, hanem a maguk okos, jozan 
belatasabol. A 70-es evekben szamtant, kesobb mas targyakat is nemetiil es magyarul tanultak. Tobb csaladnal, 
az otthoni tarsalgas reszben magyar. Az apa fiaval, a legeny tarsaval magyarba fog, mikozben a katonasagtol 
hazaterok magyar dalokat enekelnek, s mert uj es dallamuk kellemes, tanuljak az itthoniak." (Uo., 38.) 

♦ A magyarosodas fontos oka, hogy a szatmari svab nyelvjaras (egysegesen baden-wiirttembergi felso-svab 
alemann) kolcsonosen erthetetlen a tobbi magyarorszagi nemet nyelvjarassal es az irodalmi nemettel 
(Szolomajer 1926 39). 

♦ Korai bekapcsolodasuk az arutermelesbe 

„A Bach-korszak utani idokben a svabok mar sziikseget ereztek, hogy gyermekeik a nemet anyanyelv mellett 
az allam nyelvet is ismerjek, hiszen ha bementek a nagykarolyi piacra, ott mar mindenki magyarul beszelt. Ez 



tfinik ki Haas piispok es Stettner plebanos levelezesebol, mely velejaroja volt az akkori kor kovetelmenyeinek 

es szellemenek Nagykaroly videken." (Merli 1999 168, vagy a margittai, tasnadi piacon, a szatmari, debreceni 

vasaron - uo., 186.) 

"A Fenyen at vezeto orszagut Szatmart es Debreczent kototte ossze. E ket gocpont kozott allando volt a 

szallitas, miben a fenyiek nagyon is reszt vettek, s ha ugy van, hat milyen nyelven ertethettek meg magukat 

Szatmartol a nyirsegen at Debreczenig." (Szolomajer 1926, 38.) 

„Milyen nyelven beszelt es beszel egymassal ma is a nagykarolyi piacon a vezendi roman es a petri svab? 

Magyarul." (Merli 1999 183.) 

„Nagykaroly videken Mezopetri es Kisbesenyo volt az a ket helyseg, mely identitasat, svab anyanyelvet es regi 

hagyomanyos szokasait leginkabb es legtovabb megorizte. Ez azzal magyarazhato, hogy a varostol messze 

fekvo falvakban a nyelv egeszen mostanig elt es el (Szinfalu, Nagyszokond, Alsohomorod, Sandorfalu). [. . .] 

Csanalos, Kalmand, Kaplony, Mezofeny, Nagymajteny es Mezoterem hamarabb valtott nyelvet, mert a 

varoshoz kozelebb fekiidtek. Szaniszlo, Csomakoz katolikus svabjai kesobb telepiiltek be, kisebbsegben voltak 

a reformatus magyarok es romanok kozott, igy hamar beleolvadtak a magyarsagba, nem vallasilag, hanem 

nyelvileg." (Merli 1999 183.) 

az egyhaz es az iskola 

Mezopetri elso plebanosa, a szlovak Kompan Gyorgy (1743-55) jol beszelt nemetiil (Merli 1999, 152) - a 

filiakban (Iriny, Erdengeleg, Erendred, Erkortvelyes) lako katolikusok viszont magyarok voltak, magyarul is 

kellett tehat neha predikalnia (uo., 184). 

„Az 1880-as evektol a templomba is bevezetik a magyar nyelvet, egyik vasarnap nemet, masik vasarnap 

magyar volt a predikacio es az enek a templomban." (Uo., 185.) 

Kaplonyban 1748-ban a plebanos magyarul is predikal, reszint a magyar r. k.-ok, reszint a magyar anyanyelvu 

g. kat.-ok miatt (Tempfli 1996, 250), 1776-ban magyar szentbeszed csak nagyobb iinnepeken (uo.), 1834-ben a 

svabok mar szoktak magyarul is beszelni, a predikaciok nyelve egyszer nemet, egyszer magyar (uo.), 1864-ben 

az egyhazi nyelv magyar es nemet (uo., 251). "A 80-90-es evekben a templomi enek, szt. beszed magyar- 

nemet. Elobbit nem igen ertettek a legoregebbek, utobbit a fiatal nemzedek. Az egyhaz azonban mindket fel 

javat kereste, s mindket nyelvet hasznalta imaban, enekben, tanitasban. Az iskola is magyarba megy at nemet 

iras-olvasassal, mivel a sziilok csecsemo gyermekeikkel is magyarul beszelnek tobb helyen. Kidolnek aztan az 

oreg tolgyek, nyomukba ujabb nemzedek lep s a viszonyok e korhatasa e falu nepet magyar nyelviive teszi." 

(Szolomajer 1926 37.) 

1808-ban a tanulmanyi alap szerzodest kotott Mezopetri faluval, mely szerint a tanito fizetesenek egy reszet 

atvallalta annak fejeben, hogy az magyarul is tanitson (Merli 1999, 169). 

„Ha itt tekintetbe vessziik, hogy ugy a felnottek, mint a gyermekek a 19. szazad elejen a csaladban es az utcan 

egymas kozt csak svabul erintkeztek, es a tanitok vagy egyaltalan nem, vagy csak gyengen tudtak magyarul, 

keves eredmennyel jart ez a magyar nyelvu tanitas. A tiszta svab falvakban, mint Petriben is, lassan haladt a 

magyar nyelv tanitasa. 1833. majus 25-en Ham piispok kerte a fenyi iskolaban a tanitotol, hogy olvasni es 

enekelni magyarul is tanitson. Ez meg csekelyseg, hiszen ennel sokkal tobbet kovetelt es kovetel mindenhol az 

allam a nemzetisegi iskolaktol. Kozben a sziilok is kertek az allam nyelvenek gyakoribb tanitasat, igy 1868-ban 

a megyeben mar csak 3 helysegben volt nemet tanitas es 24 helyen magyar-nemet, tehat ketnyelvii. Ebben az 

elejen meg a nemet volt tulsulyban, kesobb azonban mindinkabb elmaradt. A szazadfordulon mar csak a 

delutani ket ora maradt a nemettanitasra." (Uo.) 

„An der Jahrhundertwende wurde das Deutsche bereits als Fremdsprache unterrichtet, denn die Sprache des 

Schulunterrichts war schon das Ungarische." (Mezopetriben, Racz 1999, 380.) 

Csanaloson 1876-ig kizarolag nemet volt a tannyelv, akkor vezettek be a magyart mint tantargyat, 1904-ben az 

iskola mar kizarolagosan magyar tannyelvfive valt (Bura 2001, 72). 

Vallajon „Mar egyre nagyobb aranyu a magyar nyelvii oktatas, a[z ezerkilencszaz]huszas evektol a nemet mar 

el is marad. 

Lang Gyula esperes, aki mar a predikacioit is felvaltva nemetiil es magyarul tartotta, fo elve volt, hogy 

»magyarul kell beszelni, tanulni, mert ez a haza ad nekUnk kenyeret«" . (Kardos 2000, 167.) 

,,1896-ban Szatmar megyeben mar csak egy iskolaban volt a tanitasi nyelv a nemet." (Merli 1999, 169.) 

A szatmari egyhazmegye 1904-es centenariumi schematismusa szerint kizarolag magyar nyelvii plebaniak 

Nagykaroly, Szaniszlo, Merk, Kaplony, Kalmand, Vallaj es Nagymajteny, magyar es nemet nyelvii plebaniak 

Csomakoz, Feny, Mezopetri, Mezoterem, Alsohomorod, Erdod, Krasznabeltek, Madarasz, Nantii, Sandorfalu, 

Szakasz, Szinfalu, Toketerebes, Barlafalu es Jozsefhaza. 



Az ujabb generaciok magyar nyelvjarasaban Teiszler Pal a kovetkezo jelensegeket tulajdonitotta a nemet nyelvi 
szubsztratum hatasanak: a hosszii maganhangzok rovid ejtese (nines hosszii-rovid megkiilonboztetes), illabialis 
a, ou diftongus helyett oi, -li kicsinyito kepzo, svab jovevenyszavak (Teiszler 1973). 
"Sot mar sziileink sem tudtak svabul. Jobban mondva szavakat tudtak (meg magam is tobb, mint otszazat szamoltam 



ossze beloliik kozepiskolas koromban), de ok mar ezt is az idokozben elsajatitott magyar nyelv szokincsenek tudtak be." 
(Kaplonyban, Tempfli 1996, 244.) 

Aradi nemetek 

„Magyarorszag nemet anyanyelvu varosi lakossagat az osztrak kormany hajtotta a magyar nacionalizmus karjaiba, 
aminthogy bizonyos, hogy a habsburgi monarchiaban levo nemet nyelvszigeteknek mindenkor a becsi osztrak igazgatas 
artott legtobbet. Az otvenes evek osztrak kormanya megfosztja a varosokat autonomiajuktol, melyet a magyarok 
mindenkor erintetleniil hagytak, polgarmesterre idegenbol hozott hivatalnokokat, tobbnyire cseheket nevez ki, a varosi 
birtokokat adoteherrel es hianyos kartalanitassal eladositja s altalaban a varost a varmegyevel ugyanazon nyomas ala 
helyezve, a magyar nemesseget es a nemet polgarsagot meg akkor is egymas karjaiba taszitana, ha azok mar 48-ban 
egymasra nem talaltak volna. A polgari fiatalsag Bees ez esztelen »germanizalasara« valaszul leveti nemetseget es tiizes 
magyarra lesz. A Bach-korszakban az osztrakgyulolet kozpontjai a varosi municipiumok. Pesten a polgarlanyok 
magyarul beszelnek, osztrak tiszt nem kap koztiik tancosnot s a ven polgarok panaszkodnak, hogy fiaik a nemetnyelvu 
iskolaban elfelejtenek nemetiil, mivel egymaskozt csak magyarul beszelnek. A varos asszimilalodik az orszaghoz s a 
polgarsag magaeva teszi a koznemesseg nemzeti erzeset es liberalis hangulatat." (Szekffi 1989, 168-169.) 
Az Alfold keleti szegelyen elhelyezkedo varosok koziil Arad nemet lakossaga esett at nyelvcseren, a banati 
varosok nemetsege csupan reszben ketnyelvusodott. 

"A XVIII. szazad utolso evtizedeiben Arad meg egyaltalaban nem volt magyar varos. Inkabb szerb-nemet 
jellegu volt." (Somogyi 1913, 63.) 

"Hatvanket evre visszamenoleg, Arad, az Alfold delkeleti reszeben, csak mint kincstari kamarai mezovaros, a banati 
hatarorvidek hatar-telepenek mondhato. Nepessege szerb, old, nemet es magyar elemekbol osszekoltozott lakossagbol 
allt. - Nyelvi erintkezesiik a szerb, ola es nemet volt, legkevesbe a magyar. A tizennyolczadik szazad vegen, midon 
szamos szerb csalad tomegesen elkoltozott a varosbol, a nemet kultus uralta a nyelvet a tarsadalom retegeiben es csak 
lassu fejlodessel hajlott a magyarosodas fele. A magyartarsalgasi [sic] nyelvet az aradi uri osztaly es a videki birtokossag 
tartotta fonn, amidon a 48-iki idok utan a kaszinot megalapitotta." (Gyorgyossy 1896, 4.) 

A reformkori politikai pezsdiiles idejen gyakran tartozkodott a varosban a magas tarsadalmi presztizsu megyei 
politizalo reteg, amely fokent magyarul beszelt. Jellemzo, hogy Magyarorszagon az aradi volt az elso zsido 
hitkozseg, amely - meg az 1840-es evekben - attert a magyar nyelvu hitszonoklatra. A minorita gimnazium 
tannyelve 1844-ben lett magyar. 

A hosszu 1848-49-es varostrom tartos hatast tett a nemet iparosokra, az 1850-es evekben az egesz varos a 
fiiggetlensegi 48-as hagyomanyban elt. 

"Bar a magyarok csak a varos lakossaganak egynegyedet tettek ki, annak jellege megis magyar volt. A piacon mindenki 
romanul beszelt, de az iizletekben es a nyilvanos helyeken az emberek fokepp a magyar nyelvet hasznaltak." (Az 1850- 
es evek vegen, Slavici 1980, 67.)" 

Az ipari fejlodesnek koszonhetoen a varos lakossaga kesobb latvanyosan gyarapodott. A magyarosodashoz az is 
hozzajarult, hogy a varosnak - Temesvartol elteroen - jelentos magyar „hinterlandja" is volt. (Pecska, 
Szentleanyfalva, Zimandujfalu, Zimandkoz, Sofronya, a ket Iratos, Mezohegyes, Battonya, Nagykamaras stb.) 
„A legtobb ember »hergel6fen«, mint az osaradi mondja." (Krenner 1937, 6-7.) 

"Es ma itt vagyunk, az ezred-ev idejeben, a midon Arad nem csak erzelmeiben, hanem nyelveben is magyar." 
(Gyorgyossy 1896, 4.) 

"Ez a polgarsag, ha itt-ott, intim csaladi korben, felhangzik is meg az oregek ajkan a nemet szo, ma tiszta magyar 
tarsadalmi osztalyt kepez." (Somogyi 1913, 64-65.) 

A magyar anyanyelvukent osszeirt aradiak nemettudasa 1900-ban, korcsoportonkent^: A 6-11 evesek 15%-a, a 
12-14 evesek 24%-a, a 15-19 evesek 37%-a, a 20-29 evesek 44%-a, a 30-39 evesek 52%-a, a 40-49 evesek 53%-a, az 
50-59 evesek 55%-a, a 60-69 evesek 54%-a es a 70-79 evesek 57%-a beszelt nemetiil. Kb. 40 eves korig az eletkor es a 
nemet nyelvtudas kozott pozitiv a konvergencia. A nemet anyanyelviiek magyar nyelvtudasi adatai kevesbe beszedesek, 
koriikben sem a szinkron metszetben az eletkorral, sem az egymast koveto nepszamlalasokon nem nott jelentosen a 
magyar nyelvtudas.'" Az anyanyelvi csoportok abszolut szamaival osszevetve valoszinii a hipotezis, hogy a magyarul jol 
beszelo nemetek egy resze folyamatosan a magyar "anyanyelviiek" koze keriilt at, hasonlo szinten tartva az egyre 
csokkeno nemet "anyanyelvil" csoport magyar nyelvtudasat. (Feltetelezniink kell meg, hogy a varosba jellemzoen 
hasonlo eletkorban, a felnottkor kezdeten vandoroltak be magyar anyanyelviiek.) 

A varos elmagyarosodasat jellemzo adat meg, hogy mig magyarul mar 1880-ban a romanok 46%-a, a szerbek 43%-a es 
a 425 kiilfoldi nyelvii 46%-a beszelt, nemetiil csak a romanok 2%-a, a szerbek 3%-a es a kiilfoldi nyelviiek 38%-a."' 
1910-ben a 4645 aradi ipari alkalmazottbol 3014 volt magyar es a nem magyarok 85%-a (1385 fo) beszelt magyarul. A 
vagongyar 1312 alkalmazottjabol 819 volt magyar anyanyelvil es a nem magyar anyanyelviiek 82%-a beszelt magyarul 
(Magyar Statisztikai Kozlemenyek. Uj sorozat. 52. kotet. Bp., 1914, 1286-87). 



Z Magyar statisztikai kozlemenyeic. ijj sorozat. 5. kotet. Minimalis ertekek, mivel csak az elso beszelt idegen nyelvkent osszeirt nemetet irtak ossze. 



Nem vilagos, hogy a jabalcsai krassovanok osei, akik Petrovici szerint csak romanul beszeltek (Petrovici 1935, 9), de 
katolikus vallasuk miatt krassovannak tartottak magukat (uo., 15), krassovan anyanyelvuek voltak-e vagy pedig 
katolikus romanok (mint pi. a temesszlatinaiak), akik a krassovan kornyezet hatasara krassovankent ujraertelmeztek 
identitasukat - az utobbi mellett szol a Czirbusz altal idezett csaladnevanyaguk: Beul, Filka, Juka, Kukora, Nydgul, 
Padinydnc, Urszul. 



A Magyar Korona orszagaiban az 1881. ev elejen vegrehajtott nepszamlalas eredmenyei. Bp., 1882, 1, kot. 
"De§i insa maghiarii nu erau decit cam a patra parte, ora§ul era socotit mai ales maghiar. In piata toata lumea 
vorbea, ce-i drept, romanegte, dar prin pravalii §i prin alte localuri publice oamenii se foloseau mai ales de limba 
maghiara." (Slavici 1978, 210) 

1880-ban az aradi nemetek magyartudasa mar legalabb 65%-os. 
A Magyar Korona orszagaiban az 1881. ev elejen vegrehajtott nepszamlalas eredmenyei. Bp., 1882, 1. 



